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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY AND THE STATE OF QATAR

Contents

Preamble

Article 1. Definitions

Article 2. Grant of Traffic Rights

Article 3. Designation and Operating Authorization

Article 4. Revocation, Limitation or Suspension of Operating Authorization

Article 5. Non-discrimination in respect of Charges

Article 6. Exemption from Customs Duties and other Charges

Article 7. Transfer of Earnings

Article 8. Principles Governing the Operation of Agreed Services

Article 9. Communication of Operating Information and Statistics

Article 10. Tariffs

Article 11. Commercial Activities

Article 12. Aviation Security

Article 13. Immigration and Control of Travel Documents

Article 14. Exchange of Views

Article 15. Consultations

Article 16. Settlement of Disputes

Article 17. Multilateral Conventions

Article 18. Registration with the International Civil Aviation Organization

Article 19. Termination

Article 20. Entry into Force and Duration

The Government of the Federal Republic of Germany and

The Government of the State of Qatar

The Federal Republic of Germany and the State of Qatar being Parties to the Conven-
tion on International Civil Aviation opened for signature at Chicago on 7 December 1944,

Desiring to conclude an Agreement, supplementary to the Convention, for the purpose
of establishing and operating air services between and beyond their respective territories,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

(1) For the purposes of this Agreement, unless the text otherwise requires:
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(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation,
opened for signature at Chicago on 7 December 1944, and includes any Annex adopted un-
der Article 90 of that Convention and any amendment of the Annexes or Convention under
Articles 90 and 94 thereof in so far as those Annexes and amendments have become effec-
tive for or have been ratified by both Contracting Parties;

(b) The term "aeronautical authorities" means in the case of the Federal Republic of
Germany, the Federal Ministry of Transport; in the case of the State of Qatar, the Minister
of Communication and Transport; or in both cases any person or body authorized to per-
form any functions exerciseable by the said Ministry/Minister or similar functions:

(c) The term "designated airline" means any airline that either Contracting Party has
designated in writing to the other Contracting Party in accordance with Article 3 of this
Agreement as being an airline which is to operate international air services on the routes
specified in conformity with Article 2 (2) of this Agreement.

(2) The terms "territory", "air service", "international air service" and "stop for non-
traffic purposes" have, for the purposes of this Agreement, the meaning laid down in Arti-
cles 2 and 96 of the Convention.

(3) The term "tariff' means the price to be charged for the international carriage (i.e.,
carriage between points in the territories of two or more States) of passengers, baggage or
cargo (excluding mail) and comprises:

(a) Any through tariff or amount to be charged for international carriage marketed and
sold as such, including through tariffs constructed using other tariffs or add-ons for carriage
over international sectors or domestic sectors forming part of the international sector;

(b) The commission to be paid on the sales of tickets for the carriage of passengers and
their baggage, or on the corresponding transactions for the carriage of cargo; and

(c) The conditions that govern the applicability of the tariff or the price for carriage, or
the payment of commission.

It also includes:

(d) Any significant benefits provided in association with the carriage;

(e) Any tariff for carriage on a domestic sector which is sold as an adjunct to interna-
tional carriage, which is not available for purely domestic travel and which is not made
available on equal terms to all international carriers and users of their services.

Article 2. Grant of Traffic Rights

(1) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party for the purpose of
operating international air services by designated airlines the right:

(a) To fly across its territory without landing;

(b) To land in its territory for non-traffic purposes and

(c) To land in its territory at the points named on the routes specified in accordance
with paragraph 2 below in order to take on or discharge passengers, baggage, cargo and
mail on a commercial basis.
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(2) The routes over which the designated airlines of the Contracting Parties will be au-
thorized to operate international air services shall be specified in a Route Schedule by an
exchange of notes.

(3) Nothing in paragraph 1 above shall be deemed to confer on any designated airline
of either Contracting Party the right to take on in the territory of the other Contracting Party
passengers, baggage, cargo and mail, in combination or separately carried for remuneration
or hire and destined for another point within the territory of that other Contracting Party
(cabotage).

Article 3. Designation and Operating Authorization

(1) The international air services on the routes specified in accordance with Article 2
(2) of this Agreement may be started at any time, provided that

(a) The Contracting Party to whom the rights specified in Article 2(1) of this Agree-
ment are granted has designated one or several airlines in writing, and

(b) The Contracting Party granting these rights has authorized the designated airline or
airlines to initiate the air services.

(2) The Contracting Party granting these rights shall, subject to the provisions of para-
graph 3 below as well as Article 9 of this Agreement, give without delay the said authori-
zation to operate the international air service.

(3) Either Contracting Party may require any airline designated by the other Contract-
ing Party to furnish proof that it is qualified to meet the requirements prescribed under the
laws and regulations of the first Contracting Party governing the operation of international
air traffic.

(4) Either Contracting Party shall have the right to replace, subject to the provisions of
paragraphs 1 to 3 above, an airline it has designated by another airline. The newly desig-
nated airline shall have the same rights and be subject to the same obligations as the airline
which it replaces.

Article 4. Revocation, Limitation or Suspension of Operating Authorization

Either Contracting Party may revoke, limit or suspend by the imposition of conditions,
the authorization granted in accordance with Article 3 (2) of this Agreement in the event of
failure by a designated airline to comply with the laws and regulations of the Contracting
Party granting the rights or to comply with the provisions of this Agreement or to fulfil the
obligations arising therefrom. Such revocation, limitation or suspension shall be preceded
by consultations as provided for in Article 15 of this Agreement, unless an immediate sus-
pension of operations or imposition of conditions is necessary to avoid further infringe-
ments of laws or regulations.

Article 5. Non-discrimination in respect of Charges

The charges levied in the territory of either Contracting Party for the use of airports
and other aviation facilities by the aircraft of any designated airline of the other Contracting
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Party shall not be higher than those levied on aircraft of a national airline engaged in similar
international air services.

Article 6. Exemption from Customs Duties and other Charges

(1) Aircraft operated by any designated airline of either Contracting Party and entering,
departing again from, or flying across the territory of the other Contracting Party, as well
as fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores on board such aircraft,
shall be exempt from customs duties and other charges levied on the occasion of importa-
tion, exportation or transit of goods. This shall also apply to goods on board the aircraft con-
sumed during the flight across the territory of the latter Contracting Party.

(2) Fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores temporarily im-
ported into the territory of either Contracting Party, there to be immediately or after storage
installed in or otherwise taken on board the aircraft of a designated airline of the other Con-
tracting Party, or to be otherwise exported again from the territory of the former Contract-
ing Party, shall be exempt from the customs duties and other charges mentioned in
paragraph I above. Advertising materials and transport documents of any designated air-
line of one Contracting Party shall, on the occasion of importation into the territory of the
other Contracting Party, likewise be exempt from the customs duties and other charges
mentioned in paragraph 1 above.

(3) Fuel and lubricants taken on board the aircraft of any designated airline of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and used in international
air services shall be exempt from the customs duties and other charges mentioned in para-
graph I above, as well as from any other special consumption charges.

(4) Either Contracting Party may keep the goods mentioned in paragraphs I to 3 above
under customs supervision.

(5) Where no customs duties or other charges are levied on goods mentioned in para-
graphs 1 to 3 above, such goods shall not be subject to any economic prohibitions or restric-
tions on importation, exportation or transit that may otherwise be applicable.

(6) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant relief from turnover tax
or similar indirect taxes on goods and services supplied to any airline designated by the oth-
er Contracting Party and used for the purposes of its business. The tax relief may take the
form of an exemption or a refund.

Article 7. Transfer of Earnings

Each Contracting Party shall grant to any airline designated by the other Contracting
Party the right to remit to its head office at any time, in any way, freely and without restric-
tions, in any freely convertible currency and at the official rate of exchange, the revenue
realized through the sale of air transport services in the territory of the other Contracting
Party.
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Article 8. Principles Governing the Operation of Agreed Services

(1) There shall be fair and equal opportunity for any designated airline of each Con-
tracting Party to operate air services on the routes specified in accordance with Article 2(2)
of this Agreement.

(2) In the operation of international air services on the routes specified in accordance
with Article 2(2) of this Agreement, any designated airline of either Contracting Party shall
take account of the interests of any designated airline of the other Contracting Party so as
not to affect unduly the air services which the latter airline operates over the same routes or
parts thereof.

(3) The international air services on the routes specified in accordance with Article
2(2) of this Agreement shall have as their primary objective the provision of capacity com-
mensurate with the foreseeable traffic demand to and from the territory of the Contracting
Party designating the airlines. The right of such airlines to carry traffic between points of a
route specified in accordance with Article 2(2) of this Agreement which are located in the
territory of the other Contracting Party and points in third countries shall be exercised, in
the interests of an orderly development of international air transport, in such a way that ca-
pacity is related to:

(a) The traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating
the airlines;

(b) The traffic demand existing in the areas through which the air services pass, taking
account of local and regional air services;

(c) The requirements of an economical operation of through traffic routes.

(4) To ensure fair and equal treatment of any designated airline, the frequency of ser-
vices, the types of aircraft to be used with regard to capacity, as well as the flight schedules
shall be subject to approval by the aeronautical authorities of the Contracting Parties.

(5) The aeronautical authorities of the Contracting Parties should, if necessary, en-
deavour to reach a satisfactory arrangement regarding transport capacity and frequencies.

Article 9. Communication of Operating Information and Statistics

(1) Each designated airline shall communicate to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least one month prior to the initiation of air services on the routes
specified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement and before the start of each
following flight plan period the type of service, the types of aircraft to be used and the flight
schedules. Short-term changes are to be notified immediately.

(2) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or other sta-
tistical data of the designated airlines as may be reasonably required for the purpose of
reviewing the capacity provided by any designated airline of the first Contracting Party on
the routes specified in accordance with Article 2(2) of this Agreement. Such data shall in-
clude all information required to determine the amount of traffic carried and the origins and
destinations of such traffic.
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Article 10. Tariffs

(1) The tariffs to be charged by a designated airline for passengers on the routes spec-
ified in accordance with Article 2 (2) of this Agreement shall be subject to approval by the
aeronautical authorities of the Contracting Party in whose territory the point of departure
of the journey (according to the information in the transport documents) is situated.

(2) In their tariffs, the designated airlines shall take into account the cost of operation,
a reasonable profit, the prevailing conditions of competition and of the market as well as
the interests of transport users. The competent aeronautical authorities may refuse to ap-
prove a tariff only, if it does not comply with these criteria.

(3) The tariffs shall be submitted by the designated airlines to the aeronautical author-
ities for approval at least one month prior to the envisaged date of their introduction.

(4) If the aeronautical authorities of the Contracting Party concerned do not consent to
a tariff submitted for their approval, they shall inform the airline concerned within 21 days
after the date of submission of the tariff. In such case, this tariff shall not be applied. The
tariff applied up to that time which was to be replaced by the new tariff shall continue to be
applied.

Article 11. Commercial Activities

(1) Each Contracting Party shall, on a reciprocal basis, grant to any designated airline
of the other Contracting Party the right to maintain in its territory such offices and admin-
istrative, commercial and technical personnel as are needed by the designated airline.

(2) The establishment of the offices and the employment of the personnel referred to
in paragraph 1 above shall be subject to the laws and regulations of the Contracting Party
concerned, such as the laws and regulations relating to the admission of foreigners, their
stay and work in the territory of the Contracting Party concerned.

(3) Each Contracting Party shall consider granting, on a reciprocal basis, to any desig-
nated airline of the other Contracting Party the right of self-handling of passengers, bag-
gage, cargo and mail for the designated or other airlines of the other Contracting Party. This
right does not include air-side ground handling services (aircraft ground handling), which
remain the prerogative of the airport operators.

(4) Each Contracting Party shall grant in accordance with its laws and regulations to
any designated airline of the other Contracting Party the right to sell its transport services
on its own transport documents directly in its own sales offices and through its agents in
the territory of the other Contracting Party to any customer in local or any freely convertible
other currency.

Article 12. Aviation Security

(1) Consistent with their rights and obligations under international law, the Contracting
Parties reaffirm their obligation to each other to protect the security of civil aviation against
acts of unlawful interference. Without limiting the generality of their rights and obligations
under international law, the Contracting Parties shall in particular act in conformity with
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the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts Committed on Board
Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for the Suppression of
Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December 1970, the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, signed at Mon-
treal on 23 September 1971, and the Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of Vi-
olence at Airports Serving Intemational Civil Aviation, Supplementary to the Convention
for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Aviation, Done at Mont-
real on 23 September 1971, signed at Montreal on 24 February 1988 to the extent that such
a Protocol is applicable to the Contracting Parties.

(2) The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each
other to prevent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other acts of unlawful interfer-
ence against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports and air naviga-
tion facilities, and any other threat to the security of civil aviation.

(3) When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or oth-
er acts of unlawful interference against the safety of such aircraft, their passengers and
crew, airports or air navigation facilities occurs, the Contracting Parties shall, in mutual
consultations, assist each other by facilitating communications and other appropriate mea-
sures intended to terminate as rapidly as commensurate with minimum risk to life such in-
cident or threat thereof.

(4) Each Contracting Party shall take measures, as it may find practicable, to ensure
that an aircraft subjected to an act of unlawful seizure or other acts of unlawful interference
which is on the ground in its territory is detained on the ground unless its departure is ne-
cessitated by the overriding duty to protect the lives of its crew and passengers. Wherever
practicable, such measures shall be taken on the basis of mutual consultations.

(5) The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in conformity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as Annexes to the Convention to the extent that such security provisions are
applicable to the Contracting Parties; they shall require that operators of aircraft of their
registry or operators of aircraft who have their principal place of business or permanent res-
idence in their territory and the operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

(6) Each Contracting Party agrees that such operators of aircraft may be required to ob-
serve the aviation security provisions referred to in paragraph 5 above required by the other
Contracting Party for entry into, departure from, or while within, the territory of that other
Contracting Party. Each Contracting Party shall ensure that measures are effectively ap-
plied within its territory to protect the aircraft and to screen passengers, crew and carry-on
items and to carry out appropriate security checks on baggage, cargo and aircraft stores pri-
or to and during boarding or loading. Each Contracting Party shall look favourably on any
request from the other Contracting Party for reasonable special security measures to meet
a particular threat.

(7) Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this Ar-
ticle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate
consultations with the aeronautical authorities of the former Contracting Party. Failure to
reach a satisfactory agreement within one month of the date of such request shall constitute
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grounds for withholding, revoking, limiting or imposing conditions on the operating autho-
rization of an airline or airlines of the former Contracting Party. If required by a serious
emergency, either Contracting Party may take interim action prior to the expiry of the
month.

Article 13. Immigration and Control of Travel Documents

(1) Upon the request of either Contracting Party the other Contracting Party shall per-
mit the airlines which exercise air traffic rights in both countries to take measures to ensure
that only passengers with the travel documents required for entry into or transit through the
requesting state are carried.

(2) Either Contracting Party shall accept for examination a person being returned from
his point of disembarkation after having been found inadmissible if this person previously
stayed in its territory before embarkation, other than in direct transit. A Contracting Party
shall not return such a person to the country where he was earlier found to be inadmissible.

(3) This provision is not intended to prevent public authorities from further examining
a returned inadmissible person to determine his eventual acceptability in the State or make
arrangements for his transfer, removal or deportation to a State of which he is a national or
where he is otherwise acceptable. Where a person who has been found to be inadmissible
has lost or destroyed his travel documents, a Contracting Party shall accept instead a doc-
ument attesting to the circumstances of embarkation and arrival issued by the public author-
ities of the Contracting Party where the person was found to be inadmissible.

Article 14. Exchange of Views

Exchanges of views shall take place as needed between the aeronautical authorities of
the Contracting Parties in order to achieve close cooperation and agreement in all matters
pertaining to the application of this Agreement.

Article 15. Consultations

Consultations may be requested at any time by either Contracting Party for the purpose
of discussing amendments to this Agreement or to the Route Schedule or questions relating
to interpretation. The same applies to discussions concerning the application of this Agree-
ment if either Contracting Party considers that an exchange of views within the meaning of
Article 14 of this Agreement has not produced any satisfactory results. Such consultations
shall begin within two months of the date of receipt by the other Contracting Party of any
such request.

Article 16. Settlement of Disputes

(1) Where any disagreement concerning the interpretation or application of this Agree-
ment cannot be settled in accordance with Article 15 of this Agreement, it shall be submit-
ted to an arbitral tribunal at the request of either Contracting Party.
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(2) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows : each Contracting Party
shall appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a third
State as their chairman to be appointed by the Governments of the Contracting Parties.
Such members shall be appointed within two months, and such chairman within three
months, of the date on which either Contracting Party has informed the other Contracting
Party of its intention to submit the disagreement to an arbitral tribunal.

(3) If the periods specified in paragraph 2 above have not been observed, either Con-
tracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization to make the necessary ap-
pointments. If the President is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging this function, the Vice-president deputizing for him should
make the necessary appointments.

(4) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such decisions
shall be binding on the Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear the cost of its
own member as well as of its representation in the arbitral proceedings ; the cost of the
chairman and any other costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. In all
other respects, the arbitral tribunal shall determine its own procedure.

Article 17. Multilateral Conventions

In the event of a general multilateral air transport convention accepted by the Contract-
ing Parties entering into force, the provisions of such convention shall prevail. Any discus-
sions with a view to determining the extent to which this Agreement is terminated,
superseded, amended or supplemented by the provisions of the multilateral convention
shall take place in accordance with Article 15 of this Agreement.

Article 18. Registration with the International Civil Aviation Organization

This Agreement, any amendments to it and any exchange of notes under Article 2(2)
of this Agreement shall be communicated to the International Civil Aviation Organization
for registration.

Article 19. Termination

Either Contracting Party may at any time give notice to the other Contracting Party of
its decision to terminate this Agreement; such notice shall be simultaneously communicat-
ed to the International Civil Aviation Organization. In such case this Agreement shall ter-
minate twelve (12) months after the date of receipt of the notice by the other Contracting
Party, unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this
period. In the absence of acknowledgment of receipt by the other Contracting Party, notice
shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organization.
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Article 20. Entry into Force and Duration

(1) This Agreement shall be ratified; the instruments of ratification shall be exchanged
at Bonn as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force one month after the exchange of the instru-
ments of ratification.

(3) This Agreement shall be concluded for an unlimited period.

Done at Doha on November 9th, 1996 in duplicate in the German, Arabic and English
languages, all three texts being authentic. In case of divergent interpretations of the German
and Arabic texts, the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Germany:

KLAUS SCHRODER

For the Government of the State of Qatar:

SHEIK AHMED BIN NASSER AL-THANI
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen
zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und der Regierung des Staates Katar
Ober den Luftverkehr

nlfltlOberlicllt

A.n"5i 2 11- 1tw V. ,

Arrika 3 Bea.- ,1 Un Bgetr1b51V1OQ0ng
ArloIb 4 WVk olA. EklsdV.*ia" 0dw fteaau1 der Biene-

AOke 5 C*hb* e V der, l.GDode

Artkei . Berzii' wsr, Zema'sit s Aw - rng s b-
8.15104 7 ObwiPBVs a M

InAMMt n9 l OvirmkIIfX k0 Skildrpbn8n .11W851 h B n m1 es b'tz .de des 51det,~f ,-b:'ul$Arikel 10 TAen8An"41 10 TS,5 T*%~

455041 OmSie .e TN0 duon scArt" 12 L.., .l

AM" g 13 E Une. Leh K0510d de'Ar8l ot*

Arl5 15 K-Pieidken.

Mike(0 18 Bekpgue 05 eg d

An"k5 19 Ks,..V

41111420 54058.505 uri GbVKU-d

O)s Raguang der 6hidawampbfik Dsutsmnd

doe RegQenng des Steates Katar -

rri HirnbfiCk dwara. daS die SuidsrpudedI Dautichind und
dar Staart lata, Ver,2Oagpe8lm des m ChWAarsn 7. Dezem~ber
1944 z.ui Urnelreachr"og gelogton hdkoinmang Ober 8'.
IflleflrOowe Zrvdiftt*., "ki.

Ill daml Wunsch . in E9ilig des ZMV1ufl1291I-Abli0Ill100
.nl AbkonIen 01811 Zwc des Ekinctitunod des 9.1mb. dft
Fhogtranvereheii ziOIIWI Mw HWhftgodaste nd dart00 r

hifld W. shb~g -bwg~nn1

BoBtal I

(1) in, Sime~ dieses Abkomm,,wss beoda. vowall 04011 aus
dM511001 WoilfaCI flccilt aride argit.

a) .Zndftdlahnf-Abkommn* des aim 7. Dseember 1944in
Cicago zur Unterzechnurag ologte Abikoflsirin Cber die
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Intenamoinle Zivalltttall sonschli
1
c alM nah dessen

Af 90 eg u A O end e Andsr aon
di' Alf g odor des 2iidttart-Abkor nens BS flisl
do-i.en Al i an 90 und 94. S0o1 donse Ant'ge und Adie-
mrnen i e Vl irtgsprtoef in Kraft getrneten Odor non

tMn W ISM2r6n WOrder sind:

b) .Uflahrtehlirdo in be.ng f die BiinodSspbik Dotsch-
la," des Buroeosminitenum fo Vr itolr. in Ceug aut den
Statl Koar den Minister f Ferntoedenvsesi und VerkaOr
0ier , 060on FAlen ed. Person odor Kbrpersohaft, die vn
dem Minsteriurniinrster zur Wan rnenung der m ef1el-n.
den Avfgaben oder lhnr"nen Augatben errintchlig nst;

c) bazecfnetas Untenrrrnnen- odes Lufftahrtunteehinen.
des one Vr"gspanl OW ander n Vfragspalei n ch Afl-
kel 3 $ctrntuch aft, an Unlemahmen bezonicrnt hat. Os auf
cen nach Artikel 2 Ado. 2 fntglegnen Uenten intenitongle
Fluglgneonerkeh benroen sot).

M oe Begite J40htesbot'. Ruglinionorr. Inrrrna-
tioflnae Fiugloniennedkohr und .Landung mn nchtgewerblicen
Zweocten baon- ifnf ro Anwmaiung doses A10noremf die in
den Amikeln 2 und 96 des Zndlufffahtt-Adoomme , tesigelegte
Bedonnnng.

(3) Der Begn .T t" bednaet den Preis. oer finr do tNaot-
nato Betdaennig (d. h. die BndtrM,- ewisinen Pnoildn In den
Hoho ien non oe, odor menhr Stote) mor F tlatn.
GeIck denr Frmcht (ausgonnmmen Post) zu Deine n ist. und
siitleat ogendem eln:

a) lecen Drchgeraprtf odr de 9. din, fik etlve Intentmtuonile
BetOrdeung nu beeWdnen at. die -ts sOa ohe wtmtr und
nelnauLt wnd. ornscildoch d..)wsgen Cnwtngmnptaff . do
unter Veowendung vn endoew Ter fin ode, non ArmhsB-
tarfen ir, eirne Betdeng iun internatlborln Stexcken-
obschtritnon odin aul kCandlschar Strnonabsidhnlfles rie
Togl des internatloelen Stramcernabdniftls sind, gobde
sends.n:

b) ie Prosion. die fOr den Verl-f n Fluaitnen mr die
fielIdennrng vmn Fluggasten unc Owe, GetAc) ode, f~r dO

nt'sprechenren Magnahrnen bee der Befbel:rung ron FracM
zarme iet

C) de Bodingungen. noch deenn sich d Anwrenrdbari des
Tens odin des Eefo&d gsprmses oder de PnrOsnnOszuh-
tong nchtet.

Er urlat aneh

d) age weesentlchen Lemstumgen. doe tn Verbindung mit der
Befornerrng eriracrt vvren.

e) en Tenf ft" die als Znatzu nr internt naton r efirdle-
rung venoufte Bifbrdennng aut emenm mBindschen
Strecrenaoacnit. de fut r n irgrrclrhe FtIge rncht vr-
fugbar iS und der nich alien Befdern'em Im intarnatiornalen
Vertk r und doen Kunden zu gleicen Bedingungen inn Ver-
fingung gostelt werden kann.

Ar"W. 2

Oeenis'ung oa VerlhnJrechter'

(1) Eme Vedragsparei geow der anderen Ventlrgspantei
Znn Bctrne des intenationaJern Fnginvenerxters church die
bezetirtmoen Urltelerren dos Rech.

al t, Yotoreflgebter ohne t.ndung zu Obef, egen:

b) in threrm Hohoelsgetilt ZU nchtgewwrliclhen Zwecken mu
tenden:

C in ten Holretsgetel an den gerainten Punkten ai den
neCh Absiti 2 testgelogten Lnion , lindein. um Auggdste.
GeDack, Fracht un Post gewoeblnch aultztnen nd ef~ult-
setzen

(2 Die Loe. eL donen oe b eamchnoten Unferriemn doer
Vertragsoanrteen mnternetionalon Fluglienenverlenm betroeben kbn-
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hn. we do in Sen FksgWmgftn durdw Notanredet fast-

M3 Ned, Abeu 1 eld dm1 beizicinmten Untmeishrri #ww
Ve SP e nkft des Rdt gE*W1. Im HNetQWW der
endnm Ve e Fkggbte. Gapck. Fred"t Lnd Post
zu5nivner, Oder gobvt aLfHmI5O und ggen EntWgn an
eMI en e ren 0. inn m des Noheidgetseb dm m ers

V.esoteobefibrdern O(sbotege4

AIkeI 3

ineimchtwng wsd SBetebeeneaendgtgog

0I) DO nernalknele Flugieffne hr aul on nach Afrlket 2
Abs. 2 festgele dtm Linom kAr, jede-zt sufgenioel warden.
wonn

a) dhe Va gai m e. der de in ArlkW 2 Axs. i gatas 50r,15

9ewAhn ward,. in oder mahren Unte rrmn Is sfthdh
bezeidce hat und

b) 00e VeOtRspwte8. CM dostr Rlcht gewisnw . dm Oder don
bezchrwen Untershnl do Genehmgung ee ffiL dmn
Flu glimwerwerv zu artffrwn.

(2) Die Vertragspatei. doe oese RPachs pwhrt. ,iit vaore-
ha ch des Abe*ze. 3 dleses lbvAts and de Ar tke 9 Wv.r-
zLtct die Ga sm nixgo z=604b des intanationslen Rug-
iniwft shm.

(3) Eine Vwbauppeftka An wn jedn hisetidms Unter-
letonan Ow eaides VNV-gegrtM den Nodiwde vUb1gw1

dSen mder Lage ist. de Eddernimmen au apei , ., dke
nech do Goesuen un d astigen vOrqerftn der rmstgewr-
ten Vr, mtsPertA i ft den Boetrb des kA"teelcnien Lufiw-
kea, zw erforan snd.

(41 Ekn VeNV&PP MMtutu nfth M Oe dr Amelm I We 3
mn son t beacdoltee Untsirroftne, &ied, ein I~ Unt,-

n We aesaezw Das rnt bezemncdwe Lintadmwo 9.14.t
die glachen RPet und unttegt den glel=Iw Veaoungen
wie ats Unlernehmen. an desen StM es 6 Ogena W.

Arvae 4

Wdm-n. EkSdwarkmm; odor
Aumeebmmg der fermegeneh aS

Eine Ve-trgsoane kann dte nach Artikle 3 Abs. 2 eneit.
Geoeterntng wider ste. dumh Autragen ansctwn Oder
auSSezan. vwir ain bezeisthets Unteniewnen Ode Gmetre
od06 Sonsrgen VOrachttnen der do Fchte gev"linreden Ver-
traWgpe le o diee Bestbinluoxg dees Abktomne "s ndlwt
WOOh1,1 Oder die Sich darauts ergeb l de Ve.fichtugen nIcMt
erfult. Vom dern Widenf. der tFlvtokung odw der Ausset-
lung werden Konwrmtatimen nach A.tikel 15 durhgefCdsl. es sei
On. da, wu Venfnetdtrg wwntel VanISh gegen Gesete
Ode, sonstige Vrschntten ane sofotlIge tlnstetung des
BerNs 0er soforttge Aufagen eofrdericht end.

GtcibhewUndhmg bet den obbotwn

Die GebOshre. die i HWohtsgebet eiror Ve'rrgsortd tC. die
BeinutZung der Fikirliet und widener Udftjmsebie
dutch die Luftfahrejge tedes bez en' den el Out
aren Vernegsat ti ethotism l wad,o daeni ruOt Mae, an
als die Gebabran. die IfOr Lutazazege etnes itindiechen Ue'.
nethnteos n hho indenti totbe Fkgliinwwar kr weoben
wedan.

Artikel 6

Betraeesa *on Zilten und -riegeeben
(1) Die von padern bezeichrefen Unterfnshen der einsn Ve-

tregsparte, verwndelen Luttahr'zige. die i des Hohedge
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de, ant , Ve,rspa"n. smfliogon ..ud s Pvn wieod aoste-
gon odo s duarhi.*egan, e.r.chl.lcr, der an 8.o beftfldk
Twibirffe. SchmiWOne. Ersm oile. 800091p AmKungsgegn-
stands uno Bord-r, l . boibm' ft von ZMaon und sonsgn
be. der Eoduhr. Asw oder Dutrclthr son Waren 'lrobenW
Abgaben. Das gilt ac for an 0 o0 d der Luflatnmige befi~ndiche
Wowm. do ou dO* FRig O'ber own Hohatsgeb der ando'mn
Ve(aTgspar1o nor'to waden.

(2) Trobstoffe. Schti'le, r. Eratz oi. bl01k.he Ausrsitug-
gagenAnde und Bordvnolte. d. in aa HoIeitsgelit do'
enici Vetrag s sae vor.tbo'gehnd .engthn warden. .m don
unmutl1bar odo' nach Lbgeoufg in die Luftahao ge efnes
bOZmchnlel Untmeolloens do' andOerm Vo'tralspartei 00nge-
baut Oder sonsit an 8o. gwron 1* wardlen o'w "ri dord
Ho hatgabot dor i 1te VarRsp0e, l ande'
Wame wisc8., asgatUhn zu warden. biiben Ie, no, den in
Absem 1 genannen ZWon und sonatigen Agabern. Weorbenats-
nil und Betort0mrjgsdoumnnt* jades beiOcrnmoon Untenms-
mans de anon V*mUoert& bllben bei O' Einfuhr in das
H easgabmt d'er andomn. Vertagslpafei abonfms non den in
AbsStz I gnnnt0 n Z6ilen und sonstigen Abgaben fta.

(3) Treobsnofle Lnd Shm*o'. doe rn HonesgtW do Olon
Varobagatei an Bord der Luftfahrzuge 08des b0aoormten
Unemnonm s o' andman Vo'-ugspertm gononrnen und sm

(TontlnMn Fkgrufwi01wve inm dld war801. blisb01 frai
io1 don In Absa t 1 gtm ftn Zolim und onstigen AbgWmo
0n1 von atwa.i0n besoomnmn V s'0uchaniabm.

(4) Ehe VernIbappe. kan die in dmn Abdlazen I No 3
go ' wtn Wa'on un~o ZoQlv.m holton.

(5) Sowed Kk , die in don Adso lon I bis 3 gon.wma' Wan
Z6de und sons e Abgabon niOht eon warden. unt.mllega
8*000 Woman nint den 00t f(ir o getonden wkwhattlichen
En-. Aus- und Dmw8fa 0 un8 -bso niWngen.

(6) Jed& V'tamsgports q9W M tu. Gogenstkride und 0.,st-
lws mnge. die edom be0.id*1n0( Untenohmen do' 0r*180.0
Verogspl ge?,et " bw. bl-aeta und r Zwocke seines
Ges,:bMetWnbrs va'mndmo wardn. suf der GnadSge do'
Gagan0seltgked ane EntsotUmg n on de Unsatztimer odo' ,wion
Arnlicdnm Ondresktn Sletu'n. Die Sto'entIMsng kind drnh
eats Beeung odor Ersattung erfolg.

Art"u 7

Obaremitung von Elnk&~e

Jeft Vetrlmgo~fj 90n lr a bazechnetan Unt~mlh-
men d, and.enm Va'trgspe na t d locht. do. durch don Ver-

kaut von 816.de'ngo*s n "n Lultltok*1 Inn HoheitsQgbit
der arfleren Vwbmggmrtei uo eften Eink11nft0 pedsieit. mif led@
WwetY . ftm und ohme Besc,n " * n leder fres kony.,eriotbarn
Wihrung zuo armtix.n Wec1sekur0 on seine Ka otnodetas-
sung zu iiberwsen.

Art"WI 8

Onor18oate f0r don
Bear"0 Oss, eWskbmtln U,onacksha

(1) Je8011 bze,€ieten, UIn tnen pedim Vernagspatme
and In billige8 und golCto' Wols Gelegenhail gogbon. den
Fugiooenvedfte au 8len n0ch Ar.lkel 2 Abs. 2 estgal.gten Ltnen
zubCe(reibon.

(2) B.m Bomtnb des 01erationaofn Fb.iglivolnvorke1vs sof den
nach Arlikel 2 Abs. 2 (sotgolegtan Unon norm jades bezwh-
nte Urnft lmon esn' Vertragspartm adf ce Iniosson 0de
betozdlnoxe Unltonehnlel0 den adenoen Veiagspal. ROck-
scrt. annt o' non dmsmn Untene an out don gleichan Lm n
ode TeOln debon beobere Flughmenvorktvh ncht unge-
bhrl.oh bOO-tr*At4lhl wind.

(3) De .itanqatonale Fhu tn g.gmeeing Out den nah Art"e 2
Abs. 2 lestgelten L.In dont s- ahem d3u. ain BefC.de-
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nalg~argaW beaftDIStOIl n. das der vautloa %n V ,tohS-
n nt*iO fh n unCl dOn dam Hahelt gbOt der VOWVSpaest
entSitrch .walche die Unto rlohm belclonl at. Das Rchl
dose Unt o e nn. 90o1 onrtgon zw-JndwA don on I gfta.
gebel der andaren Voraspwrti gateggron Punlitm, ere'r naCh
Artkel 2 Abds 2 tfOeuglgtoet Ltse und Puden a dIm ten Staten
auSZmUhnn. wird imn Int so eer geordneten Entwidung des
oltenralonale, Ltaetwts, so ausgeabt. da On eaMrdeungs-
atgalot angepallt cat

a) an dMe Vorkattrsnadttrage nach und non dom HohtSgebtat
de, VertrlogSpart. wldche do Unternahmetn bacactnt hat.

b) an Mte in den durchfloganen Gebietel bestehad Vtrtal-
nactfrage untor Benfck.lichtlgJ ng des OrtIchen und roglona-
Ien FRuglienmekehra.

c) an dae Ertordedrns to %iWisca tlichon Bote dw Fg-
bran doe Durchgangsvehrs.

(4) Um ene b""go und gd. Betandh n jade. b osecnaten
Unttnamnens zu gewtott n, bedOten d. Freouenv de"
FtagdItono. ds rorgowhtonen Lu fahotz*nmuster itotalditich
lober Kwazt owie de Flugpalne der Gononmgng durci le
LvftJft*4rdd der Vertlag t oon.

P5 Eloidettotal5 soils, sich die Lufishlalorden dor
Venrasgsartsien bndt0hen, Gine rtu*bldnstoellndw Regokng
des BEadnltgsawnobOts und do Ftquenszn w acron.

An"ed 9

-biolan ~9 lsourouban und ~da
(1) Jades bozehneot Unlenoimen ten don bidohrdmW-

don Ow Vatragapertt Oln Ateotuo sroen Monat vor Auhfmi
does Fhlgt4wos i &uf den nuch Arical 2 Aba. 2 -auglolgtin.
Lotton un ,,r Bemn jad, folga n Fkgmpwibt dole Art
doer Donaste. dlo voremotoon iOfluftVZI0t, wi~d d. Flug-
Diane inS. Kwzsbg A.dqomngon am umdwzoglid. nitzuten.

(2) Co Luftlatt ordd der oeen Veartgspane 8st0t der Luft-
fahbehbne der anderom Veottgspwito out Ersuchon alte real-
m~dQon od sonsigm statabscton Unterlagon do- bezeclot.-
ton Untertotmon zts Verfdgung. do ven-tntgar.,eiso ongofor-
drl warden kdran. m, das von todon bazoittnstn Untntoeh-
mn der erstgon ntm Vaoragpisata auf don naod Ar wl 2
Abs. 2 festgelegten Untmn beostgetutlte BefddwutGsngabot
zu uberreptn. Dowse UntrtaWgn rnaon ale Anga~ort oslten.

. zn Fetstoalung des Urnlangs tiowo der Hedunft utd
Bestlmmung des Vertehrs orfordertach sind.

Artikol 10

(1) Dto Trns. die vo snorn, boaoidhnaton UntarroIhtnon ate'
den nach Anlkel 2 Abs. 2 festglogten Lton t.r Fluggaste ng-

aendet werodn. bodrlen de C o mirt ung dlt d8 Luf-tist,
twhorde de Vartagnpao .n eeot Hohatsgabat der Angangs-
pank 0" Fkjgmm (genM Angabe i don Befbronun-doW-
mnenten) "w09.

(2) D b ozoCt atn Unttsn mon berOtCtrtgmn n han,
Tant, do Bt tobsikots. tton orgemesronn Geist. do
bontOhwtnden Wetlblowetb.- und MawktdwMgungn so-e do
IntrO-ssen der Nutzwa. Do zuanstdg. Lufttahmbottde dart de
Enteolung d' Gretvnahm tg lat datrnn abletlen. wen min Toni
ason Krerien nicht entlpncht.

(3) Do be zichnetn uLdnto n ogen dsn LuftiOw-
den die Tanfe spatestens een Monal vor dan vorgagerlron
eston Anwendungstag zu Genshmogung so.

(4) t Me Luttial.UItOde dot belra~lenden Vwrgsoot tnil
evorn tw zu Gonengung vorg.gen Toni ,nct en,,start-
den. so uwterictlet so dan botrol ne Untelerincen newhalb
von ttundzwantg Tgon nc det Tag der VonaW des Tarts.
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Oar Tarf dart in diem Fan nicht angawandit ,warden. ArJu-
wenden ist wetemn der bishelrige Tt. de' Oatdh don naun
Tarff arMeW wardan saWte.

AlkaI 11

Osepaablche T*Sgk~n

(1) Jade Vra partl Owithrit lade., bachnem Unto'-
neil nm der andenre VrtrSgsparn- a der Gndlage do
Gagenaterigkelt das Reet. r in thrarn Hohatsgabelal Niearlas su-
ge.n wwme Varwaahungs. kautmnnisc as and thcrnlscfl. Per-
sonal Zu .tavttt. sowei sm van dan bezeCnete Unto'-
nemen bn t waden.

(2 Bai do' Einnchtung der N edrtastangane und dier Beschif-
tlgug dee Persondls nach Abuatz 1 si0 d Gesebe uno, Sn-

stgen Vrsanriwten doe batreltenden Vetragspenl.i. w.e die
Gaetze Lnd sonstgrr Vo,-chrntften irbe die Einrise von Aus-
Indennr. Ihrm Aufenth.atl und Ova Atait am Hohaetsgebiet de
b Vatragspetar. eiZuhaftan.

(3) Jade Veo'ragspartim ti *a b zeichnaa Untafaeh-
men der adisoen V nragsparet wnl do' Omndlage do' Gegan-
satf it dOs Rechrt d Selbstrwaoltigung wan Flagg&Mtn.
GatOPtc. Fracht ua Posl t i Oe am emhnetn Untartenmin
ado andse LtLa rtmtaunre n o' eand Vertragspnta zu
gewiea. Dlaeaa Recht sclialt don den FtuVAfsn varrbat,-
fela Baeicl dor hdistigen Bodain Irmdwri (vart issib-
tarwgung der LUhfthrzaage) nicnt air.

(4) Jae Varigapartar gewMrwt In Ob a instku, gil mt ften
Gaet'd and aun dW Vnr fta~ adem ibaziacretin Unto'
radrrrsan do' windowe Varl..gsgades PAC Regt.ne BafOrde-,
nMgsaltgw a&A eigenan B afOrufrgadumanten i'rrt.W-
bw in alganaw Va'k&,)tnten soeie tdoh salne Agerae bin
Hohdtgati do' aderv Varagspatal ad, ladae Kndan in
LMOWNdeWeVu ada.r inado' bOdan t* onvienterabbean
Willbrg wr v~-raa.

Artikel 12

(1) In Ubarnstarrmung mA dira. v6Okoerriachttlit Pachten
und PFillchten balkiign am Vartngslarteen ihr gegenoailge
Verptlrdhtng. die Sichettet der Zivnilufhtt n vor Wtkrecht-
Ictren Engrfflar zu schOtzn. Ohne den algarmeinen Chrwaker
Olrw VOINemahtlin.hen Rachta und PtliCeten ainzusctwftken.
nandIn de Vertragspartien nsbesandear im Einklang ril dar
am 14. Septarirer 1963 in Tokyo untmeichnten Abkommen
Uber Strafbare und bestinnme andere an Bord vont Laftlaz -
gen begangene Handunger, darn am 16. Dezemtter 1970 in Don
Haag nteo'artreten Ubetkomrmenr r Bekhmptung Oer
wolrvechtlicr Inbesirtahme wan Lufahr'zragen. dam am
23. Septerer 1971 in Montreal wneichreten be oea rn-
men zur Bekrnpfung wide'echtliche Handkngen gagar die
Sclretar Oer Zrwlutdtahrt und dem am 24. FebmJw 1988 in
Moninal taussthntan Protokoll ur Bekamipfung w-derracht-
hotno gewa ttthig- Hand)agen ar Fbughlten, die Oar intimarnto-
naen Zrigluftlahrt dlenen,. in Erginzang dad am 23. Septwner
1971 ir Montrear beechir 4aenn OberJaradnrntS mu BakiriS-
fang wid-eltln ch HandoaurgT gage. r SarmhOnl do' Zi-
k ,ftfl. sow da Protatra, anf die Verfragspa an anmaird-
bar Mt.

(2) Die Vertragspartemin gewihien eandr wt ErsAuhr Jade
ertOlfidmlrhe Uotaratdrrng. m O e w.denrechtfiche inbesr-nah-
re zrnilar Luffahrzeauge und ardewe widarrecithche Handnrga
gegen (be Srchertril solchea Luttlatrzouge. ihe. FkaggWe und
Bfsatzung, ion Flughirfen und Flagnavigationsinrichtung
s jaoe sonstige Bedrohung da Sichertalet do' ZiMiufaM n-
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daB se nwott enlnseterctigt ;t.
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(3) Diea Bealui Vn ig.ned de m do, d106 ni t de. -inG
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N.ngn (Or he Wrtwbeatgrd ng. Entfmmung Ode Abactibeag
i men Star. der, Staoieragdhigkel se Mwab dom a
aen re aus andwer bOnder AuIThM finde kar, zu b,,oa.
Hit one Panon, n der astgesatat wsdon tst. dau se nkd

finreaSmbret.i -,. hlre Retsedokum it. voitlow odo, m-
stOn. so efwnnt ere Vetrogspwito Stal doen 0*1 non den
Bdibden der Vetsgnpouta.. bei der lestgoallt wudo,. da die
Person tm awwlaeeto mbil ist. mungosteltMs Dokuiment an.
das do Umstinde wn Abft und Ankunft bestatgi.

Alt" 14

Zwtsenat m Lumfarlbhrdn der Veriragspaof lidet
nelh Bedart al MainouramJ t mh mmiia. uriane alga ZuLm-
,narbei tind dfn VerntAndigung in aillen die Anwandung dm-
Sf Abkormnimi batinender Angaeagenhothen habei fudtrlm.

Ara l 15

Kenamibionan
Zu Ertwang mn Andaungen doen Abkofiirm oder d e

FlugUnlarLans odor von ALmlgungstmgn kann efe Venrtgo-
pati ledemflt Kanmitoaons, baaibraea. CM3 go. sucht Mr
Erntwngon Oe die Anwadung de Abkscaons. wom nawh
Aflutd~ elne- VeMrngpa sin MWdaa~gaflad na Alt!-
ke 14 kdn zuftledwauetendea Febit r erbrsat hmt Lie Kon-
suttmonn beghnnen sirhai non ro aiwnlm nch Eingang
dr Anuo be ar anderm Vermtg' td.

BWamzoam Shotfglalto
11) Sowelt dine M"o" "vwsctiadmdseit b die Austegung

odOa Anwendung dieses Abmoanwos nicht nach Aik 15 bei-
gelegt warden Xonn. wird sie mum Vertangen amer Vertrppate
mnor Sclmdsgm i unteormettL

(2) Dot SchisodogeulIt wtrd non FOI = Fal gebAtdet. indm
pode Vertngsps en Mftglied bestt und b e Mi gimde deich
out den Agirii enes Omitin Stutes al Vosftmn den eini-
gen. d. Sm n den RogoLNgen er Vartragsprtemen bentalft wed.
04a Mitgi0maer woer rna ulb no w Monaten. dm Vofit-
znde mnoab n dm Moneten bestlt, nalidn die one
Veriragsoorli de anderen rnitgotdli hat OM sA die Mautungs-
vorschmoanhel inem Schowdsgenlt untefbrfion wig.

(3) Werden die in Absot 2 gweannter Friste nicht eingehal-
ten. so kann m Erumangelung ner undenen Veroinabonng ledo
Veiragspartei den PIslidenien den Pates den Intenatilonalen
ZnhnukmtlAt-Organhimain biter,. di ermfrderi n Emninugon
voJnuhmnen. Bestr der Prsident doe Staotsangdhtngkmt
aine der Vurogsparl aen id a at er 0= even aiders Gnund
vrhrnoen. so soil Sm Vizertsmp nt. Sm rlt vrtlrift. die Eten-
nungen vornehnwi.

(4) Des Schiedsgncht etschakii mit Starriermeheit.
Samne Entsclodwuer sind fur dmo Ver'trgspatrtai boidanid.
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Fur die Pegmning dr Bunderepublik Doutshlm'and
For the Governmlnt of the Federal Republic of Gernmany

KIaus Schroder

FOr die Regierung tes Staites KatAr
For the Goiernmen: of tle State of Qatar

Sheik Ahmead bin Nasser Al-Thani
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE ET LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT DU QATAR
RELATIF AUX TRANSPORTS AERIENS
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Article 19. D6nonciation

Article 20. Entr6e en vigueur et dur~e

Le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne et

Le Gouvemement de l']ttat du Qatar

La R6publique f6d6rale d'Allemagne et 'Etat du Qatar 6tant parties i la Convention
relative A l'aviation civile intemationale, ouverte i la signature A Chicago le 7 d~cembre
1944,

D~sireux de conclure un accord, compl6mentaire de la Convention, concernant l'6tab-
lissement et 'exploitation de services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-deli,

Sont convenus de ce qui suit :
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Article premier. Definitions

1. Aux fins du present Accord, et A moins que le contexte ne requi~re une interpr6-
tation diff~rente,

a) Le terme " Convention " s'entend de la Convention relative a r'aviation civile in-
ternationale, ouverte i la signature i Chicago le 7 d~cembre 1944, ainsi que de toute annexe
adopt~e conform~ment A son article 90 et de tout amendement apport6 aux annexes ou A la
Convention elle-mfme conform~ment A ses articles 90 et 94, dans la mesure oi ces annexes
et amendements auront 6t6 adopt6s par les deux Parties contractantes ;

b) L'expression "autorit~s a~ronautiques" s'entend, dans le cas de la R~publique
f~d~rale d'Allemagne, du Minist~re f~d~ral des transports et, dans le cas de l'Etat du Qatar,
du Ministre des communications et des transports ou, dans les deux cas, de toute personne
ou tout organisme habilit& A remplir toutes fonctions actuellement exerc6es par ledit Min-
ist~re/Ministre ou des fonctions similaires;

c) L'expression "entreprise d~sign~e" s'entend d'une entreprise de transport a~rien
qui a &6 d~sign~e par 6crit A l'autre Partie contractante conform~ment A l'article 3 du present
Accord comme 6tant une entreprise qui exploitera des services a~riens internationaux sur
les routes sp6cifi6es, conform6ment au paragraphe 2 de 'article 2 du present Accord.

2. Les termes "territoire", "service a~rien", "service a~rien international" et "escale
non commerciale" ont, aux fins du present Accord, le sens que leur attribuent les articles 2
et 96 de la Convention.

3. Le terme "tarif' s'entend du prix demand6 pour le transport international (A savoir
le transport entre deux points sur les territoires de deux ou plusieurs Etats) de passagers, de
leurs bagages ou du fret ( 'exclusion du courrier) et comprend :

a) Tout montant demand6 pour le transport international commercialis6 et vendu en
tant que tel, y compris des tarifs comprenant d'autres tarifs ou suppl6ments pour le transport
sur des trongons intemationaux ou des tronqons int~rieurs faisant partie d'un tronqon inter-
national ;

b) La commission sur les ventes de billets pour le transport de passagers et de leurs
bagages ou sur les transactions correspondant au transport du fret ; et

c) Les conditions qui r6gissent l'applicabilit& du tarif ou du prix du transport ou du
paiement de la commission.

Le tarif comprend 6galement:

d) Tout avantage significatif fourni l'occasion du transport;

e) Tout tarif pour le transport sur un tronqon int6rieur qui est vendu en compl6ment
au tronqon international, qui n'est pas disponible pour un trajet purement int6rieur et qui
n'est pas mis i la disposition, dans des conditions d'6galit6, de tous les transporteurs inter-
nationaux et des utilisateurs de leurs services.

Article 2. Octroi des droits

1. Chaque Partie contractante accorde i l'autre Partie contractante les droits suivants
en ce qui concerne ses services a6riens internationaux :
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a) Le droit de survoler sa region sans y faire escale ;

b) Le droit de faire escale dans sa r~gion i des fins non commerciales
c) Le droit d'atterrir sur son territoire aux points d~sign~s sur les routes sp~cifi~es

conform~ment au paragraphe 2 ci-apr~s afm d'embarquer ou de d~barquer des passagers,
des bagages, du fret et du courrier sur une base commerciale.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises d~sign~es des Parties contractantes sont
autoris~es A exploiter des services a~riens internationaux seront sp~cifi~es dans une liste
des routes, par un 6change de notes.

3. Aucune disposition du paragraphe I du present article ne sera r~put~e conf~rer
rentreprise d~sign6e de lune des Parties contractantes le privilkge d'embarquer, sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante, des passagers, des bagages, du fret ou du courrier, en
combinaison ou spar6ment, pour les transporter contre remuneration ou en execution d'un
contrat de louage en un autre point de ce territoire.

Article 3. Dgsignation des entreprises de transport a&ien et autorisation d'exploitation

1. Les services a~riens internationaux sur les routes sp6cifi6es conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord peuvent 8tre commences i tout moment A con-
dition que :

a) La Partie contractante a laquelle les droits sp~cifi~s au paragraphe 1 de l'article 2
du present Accord sont accord~s ait d~sign& par 6crit une ou plusieurs entreprises, et

b) La Partie contractante octroyant ces droits ait autoris6 la ou les entreprises
d~sign~es A commencer les services a~riens.

2. La Partie contractante octroyant ces droits accordera sans d~lai, sous reserve des
dispositions du paragraphe 3 ci-apr~s, ainsi que de l'article 9 du pr6sent Accord, ladite au-
torisation d'exploiter les services a~riens intemationaux.

3. L 'une ou l'autre Partie contractante peut exiger de toute entreprise d~sign~e par
l'autre Partie contractante de prouver qu'elle r~pond aux conditions stipulkes dans les lois
et r~glements de la premiere Partie contractante qui r~gissent 'exploitation du trafic a6rien
international.

4. Chacune des Parties contractantes a le droit de remplacer, sous r6serve des dispo-
sitions des paragraphes 1 A 3 ci-dessus, une entreprise adrienne qu'elle a d~sign~e par une
autre entreprise. L'entreprise nouvellement d~sign~e aura les m~mes droits et est soumise
aux m~mes obligations que 'entreprise qu'elle a remplac~e.

Article 4. Annulation, limitation ou suspension de l'autorisation d'exploitation

L'une ou l'autre Partie contractante peut annuler, limiter ou suspendre, en imposant des
conditions, r'autorisation accord~e conform6ment au paragraphe 2 de 'article 3 du present
Accord si une entreprise d~sign~e ne se conforme pas aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui accorde ces droits, ne respecte pas les dispositions du present Accord ou
ne s'acquitte pas des obligations lui incombant en vertu du present Accord. Une telle annu-
lation, limitation ou suspension sera pr~c~d~e de consultations conformment A l'article 15
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du present Accord, saufs'il faut sur-le-champ suspendre lexploitation ou imposer des con-
ditions pour emprcher la poursuite des infractions aux lois et r~glements.

Article 5. Non-discrimination en matidre de redevances

Les redevances imposres sur le territoire de chaque Partie contractante pour l'utilisa-
tion des arroports et d'autres installations de navigation a~rienne aux arronefs de l'entre-
prise drsignre par rautre Partie contractante ne seront pas plus 6levres que celles imposres
aux arronefs d'une entreprise nationale exploitant des services arriens internationaux sim-
ilaires.

Article 6. Exemption des droits de douane et d'autres droits

1. Les arronefs utilisrs en service international par I'entreprise de transport arrien
drsignre qui entrent sur le territoire de lautre Partie contractante, le quittent ou le survolent,
ainsi que leur 6quipement habituel, leurs reserves de carburant et lubrifiants, les pices de
rechange et les provisions de bord sont exonrs de tous droits de douane et d'autres droits
et taxes d'importation, d'exportation et de transit. Sont 6galement exon~res de ces droits et
taxes les provisions de bord destinres A la consommation a bord de l'arronef survolant le
territoire de lautre Partie contractante.

2. Le carburant, les lubrifiants, les pi&ces de rechange, rHquipement habituel et les
provisions de bord importrs temporairement sur le territoire d'une Partie contractante qui
seront immdiatement ou peu apr~s leur entreposage installrs ou embarqurs a bord de
l'arronef d'une entreprise drsignre de l'autre Partie contractante ou qui seront exportrs
d'une autre faqon du territoire de la premiere Partie contractante sont exon~rs des droits de
douane et autres droits mentionnrs au paragraphe 1 ci-dessus. Le materiel de publicit6 et
les documents de transport de toute entreprise drsignre d'une Partie contractante seront, A
loccasion de leur importation sur le territoire de lautre Partie contractante, 6galement ex-
on~rs des droits de douane et autres droits mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus.

3. Le carburant et les lubrifiants embarqurs A bord d'un arronef d'une entreprise
drsignre d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie contractante et utilisrs
en service arrien international sont exon~rs des droits de douane et autres droits mention-
nrs au paragraphe 1 ci-dessus, ainsi que de toute autre redevance sprciale de consomma-
tion.

4. L'une ou l'autre Partie contractante peut garder les biens mentionnes aux para-
graphes 1 A 3 ci-dessus sous la surveillance des douanes.

5. Lorsque les biens mentionns aux paragraphes 1 i 3 ci-dessus ne sont pas frapprs
de droits de douane ou d'autres droits, ils ne sont pas soumis non plus a des interdictions ou
restrictions 6conomiques A l'importation, A 'exportation ou au transit qui seraient autrement
applicables.

6. Chaque Partie contractante accorde, sur la base de la rrciprocit6, un allkgement
fiscal sur le chiffre d'affaires ou les droits d'accises similaires sur les biens et services four-
nis i toute entreprise d~signre par l'autre Partie contractante et utilis~s pour son activit6
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commerciale. Cet allkgement fiscal peut prendre la forme d'une exoneration d'imp6t ou
d'un remboursement.

Article 7. Transfert des recettes

Chacune des Parties contractantes accordera a rentreprise d6sign6e de l'autre Partie
contractante le droit de transf~rer i son siege, librement et sans restriction, A tout moment,
par tout moyen, en toute monnaie librement convertible au taux de change officiel les rec-
ettes r~alis~es sur la vente des services de transports a~riens sur le territoire de 'autre Partie
contractante.

Article 8. Principes r~gissant l'exploitation des services convenus

1. Les entreprises d~sign~es des deux Parties contractantes ont la possibilit6, dans
des conditions d'6quit6 et d'6galit6, d'exploiter les services convenus sur les routes sp~ci-
fi~es entre leurs territoires respectifs, conform~ment au paragraphe 2 de l'article 2 du
present Accord.

2. Dans le cadre de lexploitation des services a~riens internationaux sur les routes
sp~cifi~es conform~ment au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord, lentreprise
d6sign~e de chacune des Parties contractantes tient compte des int~r~ts de lentreprise
d~sign~e de l'autre Partie afin de ne pas porter indfiment prejudice aux services que cette
demire assure sur l'ensemble ou sur un tronqon de la m~me route.

3. Les services a~riens internationaux sur les routes sp6cifi~es conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord, ont pour objectif principal de foumir la ca-
pacit6 suffisante pour r6pondre aux besoins pr~visibles de transport en provenance ou a
destination du territoire de la Partie contractante qui a d~sign6 lentreprise. Le droit de ces
entreprises d'assurer le trafic entre des points d'une route sp~cifi6e conform~ment au para-
graphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord, qui sont situ~s sur le territoire de l'autre Partie
contractante et des points dans des pays tiers est exerc6 dans l'int~r~t d'un d~veloppement
ordonn6 du transport a~rien international d'une fagon telle que la capacit6 soit adapt~e :

a) Aux exigences du trafic a destination ou en provenance du territoire de la Partie
contractante qui a d~sign6 rentreprise ;

b) Aux exigences du trafic dans la region desservie par les services convenus, compte
tenu des services a~riens locaux et r~gionaux ;

c) Aux exigences de l'exploitation 6conomique des services long-courriers.

4. Pour assurer un traitement juste et 6quitable de toute entreprise d~sign~e, la
frquence des services, les types d'a6ronefs i utiliser en ce qui concerne la capacit6, ainsi
que les horaires de vol seront soumis i l'approbation des autorit~s a~ronautiques des Parties
contractantes.

5. Les autorit~s a~ronautiques des Parties contractantes devraient, si n~cessaire, s'ef-
forcer de parvenir i un arrangement satisfaisant concemant la capacit6 de transport et la
fr~quence des vols.
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Article 9. Communication des statistiques et renseignements sur l'exploitation

1. Chaque entreprise ddsignde communiquera aux autoritds aeronautiques des Parties
contractantes au moins un mois avant le ddmarrage des services aeriens sur les routes spdci-
fides, conformdment au paragraphe 2 de larticle 2 du present Accord et avant le commence-
ment de chaque pdriode prdvue au plan de vol, le type de services, le type d'adronef a
utiliser et les horaires de vol. Les modifications A court terme doivent etre notifides imm6-
diatement.

2. Les autoritds adronautiques de chaque Partie contractante fournissent A celles de
l'autre Partie, sur leur demande, les relevds statistiques p6riodiques ou autres dont celles-ci
ont raisonnablement besoin aux fins d'examiner la capacit6 fournie sur les services conve-
nus par les entreprises ddsigndes de la premiere Partie contractante sur les routes spdcifides
conformtment au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord. Ces relev6s contiendront
tous les renseignements ndcessaires A la ddtermination du volume du trafic achemin6 par
'entreprise ddsignde, ainsi que les provenances et les destinations de ce trafic.

Article 10. Tarif

1. Les tarifs appliques par l'entreprise de chaque Partie contractante pour le transport
sur les routes spdcifides conformdment au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord se-
ront soumis A 'approbation des autoritds adronautiques de la Partie contractante sur le ter-
ritoire de laquelle le point de depart du trajet est situ6 (d'apr~s les informations contenues
dans les documents de transport).

2. Dans la fixation du tarif, les entreprises ddsigndes prennent en compte le cofit de
l'exploitation, un bdndfice raisonnable, les conditions de concurrence en vigueur et du
march6, ainsi que les intrts des utilisateurs. Les autoritds adronautiques comptentes peu-
vent refuser d'approuver un tarif uniquement s'il ne se conforme pas A ces critbres.

3. Les tarifs seront soumis par les entreprises ddsigndes aux autoritds adronautiques
pour approbation au moins un mois avant la date envisagde de leur introduction.

4. Si les autoritds afronautiques de rune ou l'autre Partie cbntractante ne donnent pas
leur agrdment A un tarif soumis A leur approbation, elles en informent rentreprise conceme
21 jours aprbs la date de soumission du tarif. En ce cas, ledit tarifn'est pas appliqu6. Le tarif
appliqu6 jusqu'alors et qui devait &tre remplac6 par le nouveau tarif continue d'Etre appli-
que.

Article 11. Activit~s commerciales

1. Chaque Partie contractante accorde, sur la base de la rdciprocit6, A toute entreprise
ddsignde par l'autre Partie contractante le droit de maintenir sur son territoire les bureaux et
les personnels administratif, commercial et technique qui sont ndcessaires A ladite entre-
prise.

2. L'6tablissement des bureaux et l'emploi du personnel mentionnds au paragraphe
1 ci- dessus sont soumis aux lois et r~glements de la Partie contractante concernde, notam-
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ment les lois et r~glements relatifs i l'admission des 6trangers, leur s~jour et l'exercice d'une
activit6 sur le territoire de la Partie contractante concem~e.

3. Chaque Partie contractante accorde, sur la base de la r~ciprocit6, i toute entreprise
d6sign~e de l'autre Partie contractante le droit d'assurer elle-m~me le traitement des passag-
ers, de leurs bagages, du fret et du courrier. Ce droit ne comprend pas les services au sol
qui demeurent la prerogative des exploitants de l'aroport.

4. Chaque Partie contractante accorde, conformment aux lois et r~glements, A toute
entreprise d~sign~e de l'autre Partie contractante le droit de vendre ses services de transport
sur ses propres documents de transport directement dans ses propres bureaux de vente et
par l'interm~diaire de ses agents sur le territoire de 'autre Partie contractante A tout client
en monnaie nationale ou toute autre monnaie convertible.

Article 12. Sgcuritg adrienne

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Par-
ties contractantes r~affirment lobligation qu'elles ont A l'gard l'une de l'autre de prot~ger
la s~curit6 de Iaviation civile contre tous actes d'intervention ill~gale. Sans pr6judice de
l'ensemble de leurs droits et obligations en vertu du droit international, les Parties contrac-
tantes se conformeront en particulier aux dispositions de la Convention relative aux infrac-
tions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign~e A Tokyo le 14 d6cembre
1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs sign~e A La Haye
le 16 d~cembre 1970, et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites dirig~s contre
la s~curit6 de l'aviation civile, sign~e A Montr6al le 23 septembre 1971, ainsi que du Proto-
cole pour ]a repression des actes illicites de violence dans les a~roports servant A l'aviation
civile intemationale, compl~mentaire A la Convention pour la r6pression d'actes illicites di-
rig~s contre la s6curit6 de l'aviation civile, fait A Montreal le 23 septembre 1971, sign6 A
Montreal le 24 fvrier 1988.

2. Chacune des Parties contractantes prete A l'autre, sur sa demande, toute I'aide
necessaire pour prevenir la capture illicite d'a6ronefs civils et les autres actes illicites por-
tant atteinte A la s6curit6 de ces a6ronefs, de leurs passagers et 6quipages, des aeroports et
des installations de navigation aerienne, ainsi que tout autre menace A la securit6 de l'avia-
tion civile.

3. En cas d'incident ou de menace d'un incident visant A la capture illicite d'a6ronefs
civils, ou de tous autres actes illicites A l'encontre de la securit6 desdits aeronefs, de leurs
passagers et de leurs 6quipages, d'aeroports ou d'installations de navigation aerienne, les
Parties contractantes se pretent mutuellement assistance en facilitant les communications
et en prenant d'autres mesures de nature A mettre fin rapidement et sans danger auxdits in-
cidents ou A ladite menace.

4. Chaque Partie contractante prend les mesures qu'elle juge realisables pour veiller
A ce qu'un aeronefvictime d'un acte de capture illicite ou d'autres actes illicites qui se trouve
au sol sur son territoire soit retenu au sol A moins que son depart ne soit necessit6 par 'ob-
ligation imperieuse de prot6ger la vie de son 6quipage et de ses passagers. Lorsque cela est
realisable, ces mesures sont prises sur la base de consultations mutuelles.
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5. Dans leurs relations mutuelles, les Parties contractantes se conforment aux dispo-
sitions relatives i la s~curit6 adrienne prescrites par l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale qui figurent dans les annexes i la Convention relative l'aviation civile
internationale, dans la mesure ofi ces dispositions s'appliquent aux Parties contractantes.
Elles imposent aux exploitants d'a~ronefs de leur pavilion et aux exploitants d'a~ronefs qui
ont leur 6tablissement principal ou leur residence permanente sur leur territoire ainsi qu'aux
exploitants d'a~roports situ6s sur leur territoire, l'obligation de se conformer auxdites dis-
positions relatives i la s6curit6 adrienne.

6. Chaque Partie contractante est convenue que ces exploitants d'a6ronefs pourront
Etre tenus de respecter les dispositions relatives A la s6curit6 a6rienne vis6es au paragraphe
5 ci-dessus que l'autre Partie contractante impose en ce qui conceme l'acc~s sur son terri-
toire, le d6part de ce territoire ou le s6jour sur ce territoire. Chacune des Parties contracta-
ntes veille A ce que des mesures ad6quates soient effectivement appliqu6es sur son territoire
pour la protection des a6ronefs et le contr6le des passagers, 6quipages, bagages de cabine,
bagages de soute, marchandises et provisions de bord avant et pendant rembarquement ou
le chargement. Chacune des Parties contractantes examine &galement avec bienveillance
toute demande que lui adresserait l'autre Partie contractante pour qu'elle prenne des
mesures sp~ciales et raisonnables de s~curit6 afm d'assurer une protection contre une men-
ace precise.

7. Si rune des Parties contractantes d~roge aux dispositions du present article rela-
tives A la s~curit6 arienne, les autorit~s a~ronautiques de l'autre Partie contractante peuvent
demander A engager imm~diatement des consultations avec celles de la Partie d~faillante.
En l'absence d'un accord satisfaisant dans un d~lai d'un mois A compter de la date de ladite
requete, une Partie contractante peut suspendre, r~voquer, limiter l'autorisation d'exploita-
tion d'une entreprise ou des entreprises d~sign~es par l'autre Partie contractante ou imposer
des conditions A cette exploitation. En cas d'extr~me urgence, l'une ou l'autre Partie con-
tractante peut prendre des mesures provisoires avant l'expiration du d6lai d'un mois.

Article 13. Immigration et contr6le des documents de voyage

1. Sur demande d'une Partie contractante, l'autre Partie contractante autorise les en-
treprises d6sign6es qui exercent des droits de trafic a6rien dans les deux pays A prendre des
mesures pour veiller A ce que les passagers ayant les documents de voyage necessaires a
l'entr6e ou au transit dans rEtat demandeur soient embarqu6s.

2. Chaque Partie contractante accepte d'examiner une personne i son point de d6bar-
quement apr~s avoir 6 refoulke si cette personne est rest6e pr6c6demment sur son terri-
toire avant l'embarquement autrement qu'en transit direct. Une Partie contractante ne
renvoie pas une telle personne au pays d'oii elle a 6 pr6c6demment refoulke.

3. La pr6sente disposition ne vise pas i emp6cher les autorit6s publiques d'examiner
une personne refoulke pour d6terminer son admission 6ventuelle dans lEtat ou de prendre
des dispositions concemant son transfert, son renvoi ou sa d6portation A l'Etat dont elle est
ressortissant ou qui l'accepterait autrement. Lors qu'une personne refoul6e a perdu ou d6truit
ses documents de voyage, une Partie contractante acceptera un document attestant les cir-
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constances de 'embarquement et de 'arriv6e, d6livr6 par les autorit6s publiques de la Partie
contractante o6 la personne a 6 refoul6e.

Article 14. tchange de vues

Des 6changes de vues auront lieu, le cas 6ch6ant, entre les autorit6s a6ronautiques des
Parties contractantes afin de parvenir A une 6troite coop6ration et A une convergence de
vues sur toutes les questions concemant 'application du pr6sent Accord.

Article 15. Consultations

Chacune des Parties contractantes peut demander i tout moment des consultations
concemant les amendements au pr6sent Accord, la liste des routes a6riennes ou des ques-
tions relatives A l'interpr6tation. II en va de m~me des discussions concernant 'application
du pr6sent Accord si l'une ou r'autre Partie contractante considbre qu'un 6change de vues au
sens de l'article 14 du pr6sent Accord n'a pas produit de r6sultat satisfaisant. Lesdites con-
sultations commencent deux mois A compter de la date de r6ception par l'autre Partie con-
tractante d'une requite en ce sens.

Article 16. Riglement des diff~rends

I. Si un diff6rend survient entre les Parties contractantes quant A l'interpr6tation ou
r lapplication du pr6sent Accord, et qu'il ne peut 8tre r6gl6 conform6ment A l'article 15 du

present Accord, il est soumis A un tribunal arbitral A la demande de l'une ou l'autre Partie
contractante.

2. Le tribunal arbitral est constitu6 de la mani~re suivante : chaque Partie contracta-
nte d6signe un arbitre et les deux arbitres conviennent d'un ressortissant d'un Etat tiers qui
est le Pr6sident du tribunal. Les deux arbitres seront d6sign6s dans un d6lai de deux mois
et le Pr6sident dans un d6lai de trois mois A compter de la date A laquelle l'une ou l'autre
Partie contractante a inform6 rautre Partie de son intention de soumettre le diff6rend i un
tribunal arbitral.

3. Si les d6lais sp6cifi6s au paragraphe 2 ci-dessus n'ont pas 6t6 respect6s, l'une ou
l'autre Partie contractante peut, en rabsence de tout autre arrangement pertinent, inviter le
Pr6sident du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile intemationale A proc6der aux
d6signations n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une ou l'autre Partie contrac-
tante ou s'il est empech6 de toute autre mani~re de s'acquitter de cette fonction, le Vice-
Pr6sident proc~de aux d6signations n6cessaires.

4. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Lesdites d6cisions
ont un effet obligatoire pour les Parties contractantes. Chaque Partie contractante prend i
sa charge les frais de son propre arbitre ainsi que de sa repr6sentation au tribunal arbitral ;
les honoraires du Pr6sident ainsi que les d6penses r6sultant des proc6dures d'arbitrage sont
partag6es A 6galit6 entre les Parties contractantes. Le tribunal arbitral d6termine A tous au-
tres 6gards sa propre proc6dure.
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Article 17. Conventions multilat~rales

Lorsqu'une Convention multilat6rale g6n6rale relative aux transports a6riens accept6e
par les Parties contractantes entre en vigueur, les dispositions de ladite Convention
pr6vaudront. Toute discussion visant i d6terminer la mesure dans laquelle le pr6sent Ac-
cord est d6nonc6, remplac6, amend6 ou complt6 par les dispositions de la Convention mul-
tilat6rale a lieu conform6ment A l'article 15 du pr6sent Accord.

Article 18. Enregistrement auprs de l'Organisation de l'aviation civile internationale

Le pr6sent Accord, tout amendement qui y est apport6 et tout 6change de notes en vertu
du paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord seront communiques par les deux Parties
contractantes A l'Organisation de l'aviation civile internationale pour enregistrement.

Article 19. D~nonciation

Chacune des Parties contractantes peut A tout moment notifier A l'autre Partie contrac-
tante son intention de mettre fin au pr6sent Accord ; cette notification est simultan~ment
communiqu6e A l'Organisation de l'aviati3n civile internationale. Dans ce cas, l'Accord
prendra fin douze (12) mois aprbs la r6ception de la notification par l'autre Partie contrac-
tante, A moins que la d6nonciation ne soit retir6e d'un commun accord avant lexpiration de
ce d6lai. Faute d'accus6 de r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification
sera r6put6e avoi 6t6 reque par elle quatorze (14) jours apr~s sa r6ception par l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article 20. Entr&e en vigueur et duroc

1. Le pr6sent Accord sera soumis A ratification; les instruments de ratification seront
6chang6s A Bonn le plus t6t possible.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois aprbs l'change des instruments de
ratification.

3. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e illimit6e.

Fait A Doha le 9 novembre 1996 en double exemplaire, en langues allemande, arabe et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation des
textes allemand et arabe, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

KLAUS SCHRODER

Pour le Gouvernement de rEtat du Qatar:

SHEIK AHMED BIN NASSER AL-THANI


